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GNOATO FURNITURE,
OLTRE TRENT’ANNI DI 
MOBILI E TRADIZIONE

L’azienda Gnoato F.lli, di 

Graziano, Franco e Giorgio 

Gnoato nasce nel 1980 a Cassola, 

in provincia di Vicenza, nella 

terra del mobile d’arte bassanese. 

Da oltre trent’anni costruisce 

mobili di alta qualità, usando 

materiali nobili come il noce, 

il rovere, il ciliegio e altri legni 

pregiati, sapientemente scelti e 

lavorati negli alti spessori del 

massello. I nostri mobili sono 

prodotti studiando attentamente 

gli stili e le tradizioni delle nobili 

ville venete di fine ‘700 e ‘800, 

reinterpretati dal nostro studio 

di progettazione. Emozionare, 

cercando di ascoltare, capire, 

personalizzare e realizzare i 

desideri dei propri interlocutori, 

risolvendo ogni esigenza con 

la creatività, la raffinatezza e 

l’eleganza che non stancano mai, 

ecco la nostra mission aziendale.

GNOATO FURNITURE, MORE 
THAN 30 YEARS OF FURNI-
TURE AND TRADITION
The company Gnoato F.lli,  of 
Graziano, Franco and Giorgio 
Gnoato, was founded  in 1980 in 
Cassola, Vicenza County, in the 
land of Bassano art furniture. 
Since more than thirty years the 
Company is manufacturing high 
quality furniture, using natural 
materials such as walnut, oak, 
cherry and other woods, carefully 
chosen and crafted in thick lay-
ers of solid wood. Our furniture 
products are  produced  studying 
deeply  the styles and traditions 
of the noble Venetian villas at the 
end of ‘ 700 and ‘800, re-inter-
preted by our design studio.  The 
thrill of an emotion  , trying to li-
sten, understand, customize and  
get concrete  the wishes of  our 
partners, solving every demand  
with creativity, sophistication 
and elegance , this is our  Com-
pany mission.

GNOATO FURNITURE, 
PLUS DE TRENTE ANS DE 
MOBILIER ET TRADITION
La société Gnoato F.lli, de Gra-
ziano, Franco et Giorgio Gnoato 
est né en 1980 à Cassola, dans 
la region  de Vicenza,  le pays des 
mobilier  d’art  de  Bassano. De-
puis plus de trente années à crée 
des meubles de haute qualité, en 
utilisant  des matériaux naturels 
comme le noyer, le chêne, le  bois 
de cerisier et d'autres, soigneu-
sement choisis et fabriqués dans 
d'épaisses couches de bois massif. 
Nos produits sont fabriqués en 
étudiant attentivement les styles 
et les traditions des villas des no-
bles vénitiennes  à la fin de ‘ 700 
et  ‘800, réinterprétés  par notre  
bureau de design. Susciter une 
émotion, en essayant d'écouter, 
de comprendre, de personnaliser 
et de réaliser les souhaits de nos 
partners, la résolution de tous  
besoins de  créativité, de sophisti-
cation et d'élégance, voici notre 
mission d'entreprise.

КОМПАНИЯ GNOATO FUR-
NITURE - ВОПЛОЩЕНИЕ 
Т Р А Д И Ц И Й  В 
ПРОИЗВОДСТВЕ МЕБЕЛИ 
Б О Л Е Е  3 0  Л Е Т
Компания Gnoato F.lli di Gra-
ziano создается братьями 
Franco e Giorgio Gnoato в  1980 
в административном округе 
Cassola города Vicenza, в месте 
процветания мебельного ремесла 
области Бассано Дел Граппа. 
Более 30-ти лет, фабрика Gnoa-
to производит мебель высокого 
качества, используя ценные 
породы дерева, такие как орех, 
дуб,  и вишня.
В коллекциях нашей мебели 
отражаются стили, и традиции 
знатных Венецианских вилл 
конца  700 и 800 столетия, 
возрожденные благодаря нашим 
дизайнерам.
В п е ч а т л и т ь ,  н е  т е р я я 
самобытности, стараться 
услышать, понять и отразить 
пожелания своего собеседника, 
сделать продукт уникальным 
благодаря творческому подходу, 
изысканности и элегантности
 -  вот наша миссия.

GNOATO F.LLI srl
Via Loria 44, 36022 Cassola (VI) Italy

T. +39 0424 533342 +39 0424 533860 F. +39 0424 531302
info@gnoatofurniture.com www.gnoatofurniture.com 
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Al di là delle frontiere tra passato 
e futuro, dove il tempo non ha 
tempo, c’è un’arte che non ha 
mai fine, fatta di esperienza, 
entusiasmo e passione per le cose 
belle. Uomini con la saggezza di 
combinare il frutto delle loro mani 
con lo spirito della creatività, con 
l’abilità di catturare e preservare 
l’anima delle stagioni nello spazio 
di una casa, aprendo le porte al 
respiro della natura racchiuso 
nella preziosità di un mobile 
artigianale. Sono gli artigiani, 
guardiani di una cultura senza 
tempo, eredi di una saggezza 
senza nome, una garanzia di 
tradizione che non ha frontiere.

OUR STORY TELLS ABOUT 
EXPERIENCE AND PASSION 
F O R  B E AU T Y
Beyond the borders between 
past and future, where time has 
no time, there is an art that has 
no end. There are men with the 
wisdom of combining the fruit 
of their hands with the spirit 
of creativity, with the ability to 
capture and preserve the soul 
of the seasons in the space of 
a house, opening the doors to 
the breath of nature enclosed in 
the preciousness of a furniture 
craftsmanship.They are the 
artisans, guardians of a timeless 
culture, heirs of a wisdom 
without name, a guarantee of 
tradition that has no borders.

NOTRE HISTOIRE PARLE 
D ' E X P É R I E N C E , 
ENTHOUSIASME ET LA 
PA S S I O N  P O U R  L E S 
B E L L E S  C H O S E S
Au-delà des frontières entre le 
passé et le futur, où le temps n'a 
pas de temps, il y a un un art 
qui ne meurt jamais. Et Il y a des 
hommes qui travaillent avec la 
sagesse de joindre le fruit de leurs 
mains avec l'esprit de créativité, 
qui ont la capacité de capturer 
et de préserver l’âme des saisons 
dans l’espace d’une maison, qui 
peut ouvrir des portes à la re-
spiration de la nature dans la 
préciosité des meubles d’art.
Ils sont les artisans, les déposi-
taires d'une culture qui n’a pas 
d’âge, garants d’une tradition 
qui ne connait pas de frontières.

Н А Ш А  И С Т О Р И Я 
РАС С К А З Ы ВА Е Т  ОБ 
ОПЫТЕ, ЭНТУЗИАЗМЕ 
И ПРИСТРАСТИИ К 
КРАСИВЫМ ВЕЩАМ
Между прошлым и будущим, 
где время и искуство не знают 
границ,
есть люди, которые 
способны умело объединять 
свои способности с духом 
творчества, ловко улавливая 
и оберегая душу времен в 
пространстве дома, открывая 
двери дыханию природы, 
заключенной в ценности мебели, 
произведенной ремесленниками. 
Это мастера-хранители 
культуры вне времени, 
наследники мудрости и 
старожилы традиций. 

LA NOSTRA STORIA PARLA
DI ESPERIENZA, ENTUSIASMO

E PASSIONE PER LE COSE BELLE
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LAVORARE E FARE ARTE,
COSTRUIRE E CREARE,
DECORARE E SOGNARE

WORK AND MAKE ART, MANIFACTURE AND CREATE, DECORATE AND DREAM

TRAVAILLER ET FAIRE DE L'ART,  CONSTRUIRE ET CRÉER, DÉCORER ET RÊVER

РАБОТАТЬ И СОЗДАВАТЬ, СТРОИТЬ И ТВОРИТЬ, УКРАШАТЬ И МЕЧТАТЬ
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La nostra mission è la 
soddisfazione del cliente, ecco 
perché abbiamo sviluppato ed 
aggiornato gli strumenti e le 
capacità progettuali e costruttive 
che ci permettono di eseguire i 
lavori su misura più complessi 
ed articolati. Dalla realizzazione 
di un singolo ambiente alla 
fornitura del progetto chiavi in 
mano: l’eccellenza del lavoro 
artigianale ha la sua massima 
espressione nell’interpretazione 
del desiderio e del gusto del 
cliente, dal design al progetto, alla 
scelta dei materiali, alle tecniche 
di finitura e decorazione. Il 
risultato sarà unico e irripetibile, 
espressione di immaginazione e 
di desideri finalmente realizzati.

FURNISHINGS QUALITY 
P R O C E E D S  F R O M 
PROJECT QUALITY
Our mission is the customer sati-
sfaction, this is the reason why we 
developed and updated tools and 
capabilities of design and con-
struction allowing us to carry out 
complex and articulated custom 
projects. Our flexibility ranges 
from the creation of a single room 
to the supply of turnkey projects: 
the excellence of craftsmanship 
has its highest expression in the 
interpretation of desire and ta-
ste of the client, from design to 
project, choice of materials, fini-
shing techniques and decoration. 
The result will be unique and un-
repeatable, with imagination and 
desires finally realized.

LA QUALITÉ DU MOBILIER 
NAÎT DE LA QUALITÉ DU 
PROJET
Notre mission est la satisfaction 
du client, c'est la raison pour la-
quelle nous avons développé et 
mis à jour des outils et des ca-
pacités de conception et de con-
struction qui nous permettent de 
réaliser des projets sur mesure 
complexes et articulés.      Notre 
flexibilité va de la création d'une 
chambre simple à la fourniture de 
projets clés en main: l'excellence 
de l'artisanat a sa plus haute 
expression dans l'interprétation 
du désir et le goût du client, de 
la conception à projet, choix des 
matériaux, des techniques et 
décoration de finition. Le résul-
tat sera unique et extraordinaire, 
avec de l'imagination et les désirs 
finalement réalisés.

КАЧЕСТВО МЕБЕЛИ КАК 
РЕЗУЛЬТАТ       КАЧЕСТВЕННОГО 
ПРОЕКТА
Одна из задач в нашей 
работе, сделать так, чтобы 
клиент остался доволен. 
Именно поэтому мы создали 
отдел по проектированию 
и производству наиболее 
сложных  и не стандартных 
заказов «под ключ». Также, 
необходимо отметить, что 
одной из ярких особенностей 
ремесленного производства 
является возможность 
максимально передать 
пожелание и вкус клиента, в 
выборе дизайна, материалов 
и отделок. Результат такой 
работы всегда уникален и 
неповторим. 

LA QUALITÀ DEGLI ARREDI
NASCE DALLA QUALITÀ 

DEL PROGETTO
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Crafted Interiors rappresenta 

il trend dell’abitare esclusivo; 

progetti di interior design, dove 

gli arredi raccontano il nuovo 

stile della casa attraverso diverse 

interpretazioni, all’insegna 

dell’eleganza e della funzionalità. 

Programmi d’arredo ampi 

e completi, da abbinare alle 

nuove cucine e alle prestigiose 

boiseries, alle porte e alle cabine 

armadio, sviluppando l’attività 

di progettazione e realizzazione 

di arredi personalizzati. Nelle 

collezioni convivono tradizione 

e innovazione, in perfetto 

equilibrio tra passato e presente, 

tra la ricerca del bello e la 

funzionalità che aiuta la vita di 

ogni giorno. Secondo Crafted 

Interiors la casa è il palcoscenico 

del nostro privato, è il luogo 

delle emozioni e delle passioni; 

lo stile di ieri non è dimenticato 

ma valorizzato, in un gioco 

sottile che solo alcuni arredi 

sanno creare.

HOME IS THE EXPRESSION 

OF STYLE AND PERSONALITY 

OF PEOPLE LIVING IN IT

Crafted Interiors  features  the 

exclusive  trend  of interior design  

projects, where the furnishing 

tells  the new style of the house 

through different interpretations, 

elegance and functionality.  Com-

plete and extensive   furnishing 

programs, to be combined with 

the  new kitchens and prestigious 

wall paneling,   doors and walk-

in closets, by  developing the acti-

vities of design and realization of 

personalized furniture. 

Tradition and innovation are mi-

xed  in a perfect balance betwe-

en past and present, between the 

pursuit of beauty and functiona-

lity  helping  to ease everyday life.  

According to  Crafted Interiors 

philosophy ,  home is the stage of 

our private, is the place of emo-

tions and passions, the style of 

yesterday is not forgotten, but va-

lued, in a subtle game that only a 

few furnishing  may set.

LA MAISON COMME L'EX-
PRESSION DU STYLE ET 
DE LA PERSONNALITÉ DE 
CEUX QUI VIVENT DANS
Crafted Interiors  caractérise  le 
trend de l’ameublement  exclusif , 
les projets de design d'intérieur, où 
les meubles  parlent   du  nouveau 
style de la maison à travers des in-
terprétations différentes, élégance 
et fonctionnalité. Des programmes 
d’ ameublement très complète, à 
combiner avec  les  nouvelles cuisi-
nes et les  prestigieux boiseries, les 
portes et les cabines dressing , en 
développant les activités de design  
et réalisation des  aménagement  
personnalisé. Dans les collections  la 
tradition et l'innovation coexistent  
dans un équilibre parfait entre le 
passé et le présent, entre la poursu-
ite de la beauté et la fonctionnalité 
qui permettent  à la vie de tous les 
jours de se faire plus facile. Selon 
la philosophie de Crafted Interios, 
la maison  est la scène  de notre 
privé, est le lieu des émotions et des 
passions, le style d'hier n'est pas 
oublié, mais valorisé, dans un jeu 
subtil que seuls quelques  ameuble-
ment peuvent créer.

ДОМ КАК ВЫРАЖЕНИЕ 
С Т И Л Я   И 
И Н Д И В И Д УА Л Ь Н О С Т И 
ТЕХ, КТО В НЕМ ЖИВЕТ
Компания Crafted Interiors 
производит  эксклюзивные 
интерьеры,  реализовывает 
дизайн - проекты, обновляя 
стиль дома благодаря 
различным интерпретациям, 
сохраняя элегантность и 
функциональность. Полная и 
обширная гамма продукции, 
которая прекрасно сочетается 
как с современными кухнями, 
так и с изящными стеновыми  
панелями, дверьми и 
гардеробными. В различных  
коллекциях, в идеальном балансе 
между прошлым и будущем, в 
стремлении к прекрасному и 
функциональному -  сочетаются 
традиции и инновации. 
Философия компании  Crafted 
Interiors  выражается во мнении, 
что дом - это особое место, 
личное пространство, в котором  
укрываются страсти и эмоции, в 
котором, благодаря тонкой игре  
деталей и предметам интерьера 
отдается особое место стилю 
из прошлого. 

LA CASA COME ESPRESSIONE 
DELLO STILE E DELLA PERSONALITÀ

DI CHI LA ABITA 

COLLEZIONI DI ARREDI PERSONALIZZATI E CUCINE 
CHE SI CONTRADDISTINGUONO
PER DESIGN ED ESCLUSIVITÀ

COLLECTIONS OF CUSTOM FURNITURE AND KITCHENS  STANDING OUT  FOR DESIGN AND EXCLUSIVITY

COLLECTIONS DE MEUBLES A’ MESURE ET CUISINES QUI SE DEMARQUENT POUR DESIGN ET EXCLUSIVITE

КОЛЛЕКЦИИ МЕБЕЛИ И КУХНИ, КОТОРЫЕ ОТЛИЧАЕТ ДИЗАЙН И ЭКСКЛЮЗИВНОСТЬ

C L A S S I C  K I T C H E N S AUREA 
SOFIA
VITTORIA 
FABIA

S T Y L E  &  C H I C CORINZIA
IMPERIA

B O I S E R I E S VERSAILLES

W A L K - I N  C L O S E T ST. PETERSBURG

D O O R S  &  C E I L I N G S AUREA
SOFIA
FABIA
SABA
ATENA
ROMANA
IMPERIA
CORINZIA

CEILINGS

S I M P L Y  C O N T E M P O R A R Y MONTREAL
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C L A S S I C  K I T C H E N S

AUREA 
SOFIA

VITTORIA 
FABIA
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AUREA TORTORA / NEVISCHIO / FOGLIA ARGENTO
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Il classico amato da sempre, perfetto nella sua raffinata eleganza.

Love for classic, always perfect in its refined elegance. 

L'amour pour le style classique, toujours parfait dans son élégance raffinée. 

Классика, которая никогда не выходит из моды, безупречна в своей утонченной элегантности. 

AUREA TORTORA / NEVISCHIO / FOGLIA ARGENTO
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AUREA AVORIO / FOGLIA ORO
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AUREA AVORIO / FOGLIA ORO

Riconoscibile perché unica ed in grado di emozionare.

Recognizable because of its uniqueness, exiting never ending style.

Reconnaissable par l’unicité, capable de susciter des émotions.

Не оставляет равнодушным благодаря своей изысканности.
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AUREA AVORIO / FOGLIA ORO
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SOFIA BEIGE / NOCE BASSANO
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SOFIA MADREPERLA / NOCE CAFFÈ
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SOFIA MADREPERLA / NOCE CAFFÈ

La perfetta unione fra desiderio di bellezza, funzionalità ed eleganza.

The perfect mix between desire for beauty, functionality and elegance.

Le mélange parfait entre  désir de beauté,  fonctionnalité et élégance.

Безупречное сочетание красоты, функциональности и элегантности.
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VITTORIA MADREPERLA / FOGLIA ARGENTO
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VITTORIA MADREPERLA / FOGLIA ARGENTO

La passione per il dettaglio, per la qualità e la bellezza che esprimono l’amore per la casa. 

Passion for details, quality and beauty as expression for home care. 

Passion pour les détails, la qualité et la beauté comme expression de l’amour pour la maison.

Любовь к деталям, качеству и красоте, воплощают в себе любовь к дому и уюту. 
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VITTORIA MADREPERLA / FOGLIA ARGENTO
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VITTORIA CILIEGIO SIENA / FOGLIA ARGENTO
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Atmosfera classica da vivere in cucina, giorno dopo giorno.

The atmosphere of classic style performing  in the kitchen room, day after day.

L'atmosphère du style classique à vivre dans la cuisine, jour après jour.

Классическая атмосфера чувствуется в кухне день за днем.

VITTORIA CILIEGIO SIENA / FOGLIA ARGENTO
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VITTORIA CILIEGIO SIENA / FOGLIA ARGENTO
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FABIA LACCATO AZZURRO / NOCE CRUDO
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FABIA LACCATO AZZURRO / NOCE CRUDO

Bellezza, funzionalità e personalità  : le caratteristiche della cucina ideale.

Beauty, functionality and personality: the characteristics of the ideal kitchen.

Beauté,  fonctionnalité et  personnalité: les caractéristiques de la cuisine idéale.

Красота, функциональность и характер - это основные свойства идеальной кухни.
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FABIA LACCATO BIANCO GESSO / NOCE CAFFÈ
Raffinatezza come elemento di distinzione, emozioni che vivono nel tempo. 

Sophistication as an element of distinction, life lasting emotions.

Sophistication comme  élément de distinction, les belles  émotions jour après jour.

Как отличительный элемент, эмоции, которые остаются навсегда.
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S T Y L E  &  C H I C

CORINZIA
IMPERIA
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CORINZIA LACCATO LUCIDO BIANCO / FILETTO NERO
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CORINZIA LACCATO LUCIDO BIANCO / FILETTO NERO

Più emozionante della bellezza c’è solo la sua funzionalità. 

Only functionality performances are more exciting than beauty.

Seulement les performances de fonctionnalité sont plus excitant que la beauté.

Только функциональность может вызвать больше эмоций, чем красота. 
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CORINZIA NOCE FIAMMATO / ROVERE CIOCCOLATO
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CORINZIA NOCE FIAMMATO / ROVERE CIOCCOLATO

Riconoscersi nel classico significa 
riconoscersi in linee senza tempo.

To recognize ourselves in  
classic style  means to recognize 
ourselves on  ever lasting lines, 
getting emotions  from timeless 
beauty.

Se reconnaître dans le style clas-
sique, se reconnaitre dans des 
lignes eternelles, la beauté intem-
porelle.

Узнавать себя в классике 
значит узнавать себя в 
никогда не стареющих линиях.
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IMPERIA LACCATO CORDA CHAMPAGNE / FOGLIA ARGENTO
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IMPERIA LACCATO CORDA CHAMPAGNE / FOGLIA ARGENTO

Un ambiente così unico, una scelta precisa, un’essenza di nuovo e antico.

A unique setting, a choice of elegance, a scent of  new and antique.

Une chambre  unique, un choix d’élégance, un senteur d'ancien et de nouveau.

Уникальное решение, идеальный подбор деталей, неординарное сочетание современности и античности.
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IMPERIA LACCATO GRIGIO PERLA / FOGLIA ORO MECCATO
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IMPERIA LACCATO GRIGIO PERLA / FOGLIA ORO MECCATO

E’ l’insieme dei particolari che crea lo stile.

The ensemble of details  creates the style.

C’est l'ensemble des détails qui crée le style.

Именно сочетание всех мелких деталей в одно целое  создает стиль.
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S I M P L Y  C O N T E M P O R A R Y

MONTREAL
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MONTREAL PIETRA BLACK LINE

Quando spazio e design assumono nuove valenze si scoprono nuovi orizzonti.

When space and design are getting new values, new horizons are discovered.

Lorsque l'espace   prendre de nouvelles significations, ils  sont découvert de nouveaux horizons.

Когда пространство и дизайн приобретают новую значимость, открываются новые горизонты.
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B O I S E R I E S

VERSAILLES
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VERSAILLES LACCATO AVORIO / TORTORA / FOGLIA ORO

Versailles, una storia che continua, 
oggi come ieri, sull’eleganza e 
sulla grande passione artigiana.

Versailles, a story that continues 
today as yesterday, based on 
elegance and craftmanship.

Versailles, une histoire qui se 
poursuit aujourd'hui comme hier, 
l'élégance et la passion  pour 
l'artisanat.

Версаль – это история, 
которая продолжается день 
за днем, и рассказывает об 
элегантности и великой 
страсти к искусству.
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VERSAILLES LACCATO AVORIO / TORTORA / FOGLIA ORO
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W A L K - I N  C L O S E T

ST. PETERSBURG
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WALK-IN CLOSET LACCATO NEVISCHIO / NOCE CRUDO
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WALK-IN CLOSET LACCATO NEVISCHIO / NOCE CRUDO
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WALK-IN CLOSET LACCATO NEVISCHIO / NOCE CRUDO

Quando ogni cosa è al suo posto si definisce uno stile. Anche in una cabina armadio.

When everything is on its place, a style is identified. Even in a walk in dressing. 

Lorsque tout est en place on peut défier  le style. Même dans un placard. 

Когда каждая вещь на своем месте, определяется стиль. Даже в гардеробной. 
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D O O R S  &  C E I L I N G S

AUREA
SOFIA
FABIA
SABA

ATENA
ROMANA
IMPERIA

CORINZIA
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DOORS

AUREA SOFIA ATENASABAFABIA

Dall’incontro tra la ricerca storica e le capacità manuali del più originale Made in Italy 
nascono le porte per interni di Crafted Interiors.

Crafted  Interiors doors are the result of  the encounter between historical research and  
manual skills of the most original Made in Italy work.

Les portes Crafted Interiors sont le resultat du  rencontre entre la recherche historique et les 
compétences manuelles du Made in Italy le plus original.

Когда встречаются исторический поиск и ручное умение самого оригинального стиля 
«made in Italy» , рождаются наши двери для интерьера.
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DOORS

ROMANA IMPERIA CORINZIA
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CEILINGS

Ambienti caratterizzati da uno stile che regala alla casa un’eleganza particolare, un equilibrio perfetto tra passato e presente. 

Rooms are caracterized by a style  giving to the  house a special elegance, a perfect balance between past and present.

Les chambres sont caractérisés par un style qui donne à la maison une élégance particulière, un équilibre parfait entre le passé et le présent.

Интерьер, характеризующийся одним стилем, дарит вашему дому особую элегантность и безукоризненный баланс между 
прошлым и настоящим.
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I colori dei legni, delle laccature, dei tessuti e delle pelli presenti in questo catalogo sono suscettibili dei procedimenti di stampa. Fa fede il 
campionario dell’azienda. GNOATO srl si riserva la facoltà di modificare in qualunque momento e senza preavviso le caratteristiche tecniche 

(misure, finiture, tessuti e pelli) dei suoi prodotti.

Wood, lacquer, fabrics and leathers colours are not binding and they can be affected by printing. Simply refer to the company sample. GNOATO srl 
reserves the right to modify the technical specifications of the products (sizes,finishing,leather and fabrics) featured in this catalogue at any time and 

without prior notice.

GNOATO F.LLI srl
Via Loria 44, 36022 Cassola (VI) Italy

T. +39 0424 533342 +39 0424 533860 F. +39 0424 531302
info@gnoatofurniture.com www.gnoatofurniture.com 
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